
de Vincenz, A. / Hentschel, G.: Das Wörterbuch der deutschen Lehnwörter
in der polnischen Schrift- und Standardsprache. Göttingen – Oldenburg.

〈Elektronische Ausgabe – http://www.bkge.de/wdlp.php〉

� zurück blättern vor �

KRĘPA II subst. f., ab 1633; auch krempa; ‘ein Kartenspiel’ – ‘gra
w karty’: (1633) 1639 Leg 160/18, SzlesTw iedni z nas w zárty / drudzy
Krępą trápili y Primierę w karty. ◦ (†1696) 1747 Pot.Jow. 190, L Poydżmyż
w krępę. ◦ [LBel.] (†1696) 1747 Pot.Jow. 117, L Kazał on na trynkę, drugi
ufa *krempey, a trzeci tuzowi. – (Sła), L, Swil, Sw. � Var: krempa subst.
f., [hapax] (†1696) 1747 Pot.Jow. 117, L – (Sła), L, Sw; krępa subst. f.,
(1633) 1639 Leg 160/18, SzlesTw ◦ [LBel.] (†1696) 1747 Pot.Jow. 190, L –
(Sła), L, Swil, Sw. � Etym: 1) nhd. Krimp subst. n., ‘ein Kartenspiel
des 17. Jhs.’, Gri. 2) nhd. Krimpfe subst. f., ‘ein Kartenspiel’, Gri s.v.
krimpen. 3) nhd. krimpen v., ‘spielen’, Gri. ❖ Das Spiel wird Ende des
17.Jhs. (Stieler bei Grimm) als ludus tribus chartulis, duabus tectis et una
inversa definiert. Vgl. den Beleg von (†1696) Pot〚ocki〛 Jow., L der eine
zweite Bedeutung ‘eine Kartenkonfiguration’ nahelegt, indem tuz = ‘As’
und trynka = ‘eine Hand von drei Assen’ bedeutet. Das Femininum kann
von nhd. Krimpfe stammen oder eine Anlehnung an ↑krępa I sein. Das
Sternchen bei Linde (= ungewöhnlich bzw. unbekannt) bezieht sich wohl
auf die Adjektivendung <-ej>. Nach Grimm kann Krimp(en) niederdeutsch
sein, vgl. engl. crimp ‘ein Kartenspiel’ (Soed). Es fehlt im
Mittelniederdeutschen und Niederländischen.
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